






Zestawienie tekstów i rysunków niniejszej instrukcji 
użytkowania zostało wykonane z najwyższą starannością. 
Pomimo tego może ona zawierać błędy w pisowni lub też 
inne mylne informacje. Proszę wziąć pod uwagę, że firma 
DeguDent GmbH nie przejmuje za nie odpowiedzialności 
cywilnej.

Stan: 02/2010
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Instrukcja użytkowania dot. prac pochodzących z naszego  
DeguDent Compartis Centrum

Cieszymy się z Państwa zainteresowania naszą ofertą 
Compartis integrated systems®. Aby było możliwe 
dotarcie do jej produktów i wyniki poszukiwań 
spełniały Państwa oczekiwania, prosimy o przestrze-
ganie następującego opisu.

Uwagi ogólne
Dla dobrej komunikacji
Wraz z instalacją i uruchomieniem Cercon eye, prze-
prowadzonym przez pracownika DeguDent w Państwa 
przedsiębiorstwie, gwarantujemy nienaganne działanie 
naszego modułu skanowania. Dzięki temu „włączamy“ 
Cercon eye również w celu utworzenia połączenia 
pomiędzy Państwa przedsiębiorstwem i naszym centrum  
Compartis tak, aby już nic nie utrudniało produktywnej ko-
munikacji. 

Poprzez wybranie przycisku Compartis w menu Cercon 
art podejmują Państwo decyzję odnośnie udzielenia nam 
zlecenia, które zostanie przez Państwa wysłane wraz z 
udostępnieniem danych za pośrednictwem zainstalowa-
nego przez Państwa przewodu DSL/ADSL.

Indywidualnie
Dzięki naszej ofercie Compartis stoją do Państwa 
dyspozycji mostki i „modele specjalne“, jak na przykład  
Abutments, do szerokiego zakresu zastosowań. 

Powiększamy asortyment naszych produktów Compartis  
poprzez stałe dostosowywanie materiałów i rodza-
jów uzupełnień protetycznych do potrzeb klientów.  
Aktualne wskazania/ przeciwwskazania odnowień 
Compartis można zaczerpnąć z instrukcji użytkowania  
„Compartis - szkielety koronek i mostków”.
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Na naszej stronie internetowej www.compartis.net można zapoznać się z naszą aktualną ofertą produktów Compartis.



Państwa produkcja modelu
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Przygotowanie modelu
Po przygotowaniu części składowych modelu, które mają 
być skanowane, proszę włożyć model/system modelowy 
do uchwytu modelu i wyregulować jego wysokość  na 
podstawie szablonu skanowania. Pniaki, które należy 
zeskanować, powinny dotykać lekko dolnej krawędzi  
szablonu.

Proszę umocować (i poluzować) stół uchwytu modelu 
poprzez obracanie śruby hydraulicznej, która wpływa na 
wszystkie ruchy stołu.

Następnie należy wyjąć z cokołu (dzięki temu uniknie się 
„zaciemniania“ przez sąsiednie segmenty, które może ne-
gatywnie wpłynąć na wynik skanowania) wszystkie seg-
menty modelu, oprócz pniaka, który ma być zeskanowany, 
i ustawić stół modelowy na jednostce obrotowej Cercon 
eye. Proszę ustawić pniak centralnie w krzyżu nitkowym 
(wybór obrazu podglądu za pomocą przycisku Cercon art 
„Video“). Teraz należy uruchomić proces skanowania po-
przez zamknięcie kołpaka Cercon eye.  

Podczas skanowania pniaków do szkieletów mostków 
proszę skanować je w kolejności podawanej Państwu przez 
Cercon art. Proszę zwrócić w trakcie tego uwagę na to, że 
przy każdym skanowaniu muszą być koniecznie widoczne 
na podglądzie obrazu trzy oznaczenia odniesienia uchwytu 
modelu. Należy zwrócić uwagę również na to, aby podc-
zas umieszczania pniaków i segmentów szczęki uchwyt  
modelu/cokół modelu nie zmieniał swojej utwalonej  
pozycji.

 
 

Produkcja modelu
Kamery pomiarowe naszego modułu Scan Cercon eye są 
tak precyzyjne, że mogą zarejestrować prawie wszystkie 
powierzchnie pniaków wzgl. segmenty szczęki  wszyst-
kich modeli wytworzonych z gipsów o pastelowych kolo-
rach. Jako szczególnie odpowiedni do tego celu okazał 
się w trakcie naszych prób produkt „esthetic-base® gold“ 
(Dentona AG, Dortmund) i Sheracam-Rock elfenbein 
(Shera, Lemförde).

Jeżeli w modelu przeznaczonym do skanowania jest  
konieczne zablokowanie pewnych elementów, zalecamy w 
tym celu wosk naszej firmy Cercon eye Ausblock-Wachs, 
który również w tych miejscach optymalnie wspiera wynik 
skanowania. Podczas skanowania mniej odpowiednich 
modeli z gipsu dentystycznego, tzn. modeli w ciemnym 
kolorze, należy używać dostępnych w naszego sprayu do 
skanowania Cercon eye lub innego ogólnie dostępnego w 
handlu sprayu do skanowania.

Państwa przygotowanie modelu/pniaków
Cercon eye rozpoznaje 
• Preparacje styczne 
	 (dla metalicznych szkieletów)

• �Preparacje zaokrągleń
(dla szkieletów ceramicznych i metalowych)

• �Preparacje stopni 
(dla szkieletów ceramicznych i metalowych)

Proszę zwrócić uwagę na to, że wszystkie formy prepa-
racji powinny wykazywać w kierunku szczytowym wyraźne 
zamknięcie w postaci lekkiej formy wklęsłej (nie głębszej 
od 30° poniżej granicy preparacji), które w kierunku pni-
aka przebiegają płasko. Zalecamy, aby przygotowanie 
pniaka przeprowadzić przy użyciu wiertła różanego (Ø 2,3 
mm) i frezarki (Ø 2,3 mm).

Za mocne preparacje w kształcie litery U (preparacje 
„rynnowe“) nie mogą być jednoznacznie odczytane przez 
laser i mogą doprowadzić do błędnych wyników skano-
wania.

W takim przypadku taką preparację proszę skorygować w 
odpowiedni sposób.

Oznaczenia odniesienia na uchwycie modelu muszą w 
trakcie każdej procedury skanowania być czyste.

W trakcie czyszczenia stołu do modeli nie można 
zadrapać oznaczeń referencyjnych !

Dalsze czynności robocze są szczegółowe opisane w  
Instrukcji użytkowania Cercon art 3.0.3.



Nasza dostawa
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Nasza dostawa
Po otrzymaniu przesyłki firmy Compartis proszę porównać 
dostarczony towar z pozycjami wpisanymi na dowodzie 
dostawy. Jeżeli w ciągu jednego dnia wysłali nam Państwo 
różne zlecenia, to otrzymają Państwo z reguły te prace w 
postaci zestawienia w jednej dostawie. 

Po kontroli wstępnej proszę wykonać następujące, poniżej 
opisane czynności.

W nagłym przypadku 

Z naszego centrum produkcyjnego Compartis otrzymają 
Państwo szkielety koronek i mostków, które zostały wy-
produkowane zgodnie z przekazanymi na danymi. Jeżeli 
zakwestionowali Państwo z jakiegoś powodu szkie-
let Compartis, to mogą Państwo przez okres 14 dni od 
momentu wpłynięcia Państwa zamówienia skorzystać z 
uproszczonej procedury reklamacyjnej.

W tym celu proszę zakreślić w oknie wyboru „Otwórz 
istniejący plik“ pole „Kontrola“. Po wykonaniu tego lista 
zmniejsza się do przypadków nadesłanych do Compartis. 
W trakcie otwarcia określonego przypadku pojawia się for-
mularz, w którym należy wybrać przynajmniej jeden odpo-
wiedni opis. Jeżeli żaden z punktów nie jest odpowiedni, 
to proszę wpisać powód reklamacji w polu tekstowym. 

Jeżeli powodem kontroli są szkody zewnętrzne, wystar-
czy, aby wysłać nowy obraz skanowania. Jeżeli nie są 
jednak Państwo zadowoleni z dopasowania lub krawędzi 
koronki, to proszę zakreślić w formularzu pole „z nowym 
skanowaniem“. W dalszym przebiegu przejdą Państwo 
automatycznie do rozdziału skanowania. 

W trakcie ponownego skanowania proszę zwrócić uwagę 
na to, a by zostały dobrze uchwycone istotne obszary, 
a przede wszystkim te, w których wystąpiły odstępstwa. 
Następnie proszę przesłać ten przypadek jak zazwyczaj 
na serwer wytwarzanie sieciowego firmy Compartis. 
Ewentualnie konieczne będzie przesłanie zakwestiono-
wanej pracy.

W przypadku uzasadnionych reklamacji ponownie wyko-
nany szkielet otrzymają Państwo bezpłatnie w przeciągu 
72 godzin od kontroli wewnątrzzakładowej.

Jako rewizje mogą zostać otwarte wyłącznie 
już nadesłane przypadki. W trakcie rewizji 
przeprowadzenie jakichkolwiek zmian oprócz 
nowego skanowania nie jest możliwe. 
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Ogólne Warunki Handlowe dotyczące Compartis integrated systems® 
firmy DeguDent GmbH

Informacje drukowane „mały drukiem“
Współpraca z naszym Compartis Center powinna być 
jak najmniej skomplikowana. Aby tak się działo również 
w przypadku w krytycznych sytuacji, wypisaliśmy w tym 
celu niektóre warunki dot. zamówień. 
Konkretnie oznacza to, że w momencie przesłania nam 
odpowiednich Państwa zleceń do naszego Centrum 
Compartis Center, akceptują Państwo nasze warunki 
odnośnie zamówień Compartis. Te warunki przekazu-
jemy Państwu w dalszej treści.

 
1. Uwagi ogólne
Zamieszczone poniżej Ogólne Warunki Handlowe dotyczące Compartis 
integrated systems® obowiązują wyłącznie przedsiębiorców (§14 BGB). 
Są częścią składową wszelkich obecnych i przyszłych umów i porozumień 
zawartych z nami w ramach naszej oferty Compartis integrated systems®. 
Dotyczą w szczególności umów kupna, umów o dzieło oraz o realizację usług 
w ramach niniejszej oferty. Zamawiający oświadcza, poprzez przyjęcie bez 
zastrzeżeń niniejszych Ogólnych Warunków Handlowych, najpóźniej wraz z 
odbiorem naszego towaru lub innych usług, że uznaje ważność niniejszych 
Ogólnych Warunków Handlowych — także dla jakichkolwiek dalszych relacji 
handlowych. 
Ustne ustalenia, wykluczenia, zmiany lub uzupełnienia niniejszych Ogólnych 
Warunków Handlowych oraz zawarte na ich podstawie umowy wymagają pi-
semnego potwierdzenia z naszej strony pod rygorem nieważności. Dotyczy to 
także zniesienia wymogu formy pisemnej. Warunki handlowe Zamawiającego 
odbiegające treściowo od naszych zostaną uznane za nieważne, także w 
przypadku, gdy zostaną nam przekazane w formie pisma za potwierdzeniem 
odbioru lub w inny sposób. Również zrealizowanie przez nas bez zastrzeżeń 
dostaw i usług oraz przyjęcie płatności bez jakichkolwiek zastrzeżeń nie oz-
nacza uznania przez nas ustaleń odbiegających treściowo od naszych. O ile z 
niniejszych Ogólnych Warunków Handlowych nie wynika inaczej, obowiązują 
pojęcia i definicje INCOTERMS 2000.

2. Zamówienia, oferty i umowy
Zamówienia Zamawiającego są wiążące i nie mogą być odwoływane po ich 
złożeniu. 
Nasze oferty są niewiążące; umowa dochodzi do skutku dopiero po naszym 
pisemnym potwierdzeniu zlecenia lub gdy zamówienie zostanie przez nas 
zrealizowane. Wyjaśnienia i deklaracje Zamawiającego po zawarciu umowy 
wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.

3. Ceny, warunki płatności, rozliczenie
Ceny rozumiane są jako „loco fabryka” z wyłączeniem opakowania, z dolic-
zeniem każdorazowo obowiązującego podatku VAT. Płatności są wymagalne 
natychmiast po dostarczeniu faktury i należy ich dokonywać na naszą rzecz 
loco miejsce płatności, o ile nie uzgodniono inaczej. Potrącenie z konta wy-
maga specjalnego, pisemnego porozumienia. Zamawiający może zapisać na 
poczet rachunku tylko takie należności, które bezspornie są słuszne lub mają 
moc prawną.

4. Miejsce realizacji, dostawa, obowiązki w zakresie 
współpracy
Miejscem realizacji jest siedziba naszej firmy. O ile w potwierdzeniu zlece-
nia nie podano inaczej, dostawa jest uzgodniona jako „loco fabryka”. Ryzyko 
przechodzi na Zamawiającego także w przypadku dostawy franco fracht, 
jeżeli produkty zostały przekazane do wysyłki. Zakres naszego obowiązku 
dostawy wynika wyłącznie z zawartej z nami umowy. Zmiany struktury, 
formy i koloru przez polepszenie stanu technicznego lub wymagane przez 
ustawodawcę pozostają zastrzeżone, o ile zmiany te w nieznacznym stopniu 
obciążają Zamawiającego bądź definitywnie go nie obciążają. Jeżeli dostawy 
częściowe nie są dla Zamawiającego dużym obciążeniem, mogą zostać 
zrealizowane i wyszczególnione na fakturze. Podanie terminów dostaw do-
konywane jest zasadniczo z zastrzeżeniem współpracy Zamawiającego, 
zgodnej z postanowieniami umowy. Dotrzymanie naszego zobowiązania 
dostawy zakłada punktualne i właściwe wypełnienie zobowiązań przez 
Zamawiającego.
Jeżeli po zawarciu umowy okaże się, że Zamawiający nie zapewnia odpo-
wiedniego zabezpieczenia swojej wypłacalności i nasze roszczenia z tytułu 
płatności są zagrożone, jesteśmy uprawnieni do odmowy dokonania dostawy, 
aż Zamawiający dokona płatności lub zapewni zabezpieczenie tej płatności. 
Jeżeli płatność lub zabezpieczenie płatności nie zostaną dokonane w ciągu 
12 dni roboczych od skierowania żądania ich dotyczącego, jesteśmy uprawni-
eni do odstąpienia od umowy. Jeżeli Zamawiający spóźni się z zamówieniem, 

odbiorem lub transportem bądź, jeśli opóźnienie przesyłki albo dostawy wy-
nika z jego winy, jesteśmy uprawnieni, z zachowaniem możliwości dalszych 
roszczeń, do zażądania płatności zryczałtowanego kosztu w wysokości ty-
powych dla danej lokalizacji kosztów magazynowania, niezależnie od tego, 
czy towar magazynowany jest u nas czy u osoby trzeciej. Zamawiającemu 
przysługuje poświadczenie o niepowstaniu uszkodzeń lub powstaniu niezna-
cznych uszkodzeń.

5. Terminy dostaw, opóźnienie dostaw
Terminy dostaw i usług będą uzgodnione pisemnie. Dla ich początku 
miarodajną datą jest data potwierdzenia zlecenia. Jeżeli uzgodniony termin 
nie może być dotrzymany przez nas lub naszych poddostawców wskutek 
niemożliwych do opanowania przez nas okoliczności, zostanie on odpowied-
nio wydłużony. O takim wypadku Zamawiający zostanie niezwłocznie poinfor-
mowany. Jeżeli okoliczności uniemożliwiające dotrzymanie terminu będą się 
utrzymywać przez okres miesiąca od uzgodnionego terminu dostawy, każda 
ze stron może odstąpić od umowy. Dalsze roszczenia z tytułu niezawinio-
nego przez nas przekroczenia terminu dostaw są wykluczone.
Jeżeli sami nie otrzymamy dostaw, nawet wtedy, gdy złożyliśmy u niezawod-
nych dostawców odpowiednie zamówienie, zostaniemy zwolnieni od naszych 
zobowiązań dotyczących realizacji usług i możemy odstąpić od umowy.
W przypadku opóźnienia dostaw Zamawiający jest uprawniony — o ile do-
starczy wiarygodnych dowodów na to, że poniósł z tego powodu szkody 
— do zażądania talonu na bezpłatne nowe zamówienie Compartis, tego 
samego rodzaju i wykonane z tego samego materiału (zryczałtowane ods-
zkodowanie za opóźnienie). Zamawiający może następnie wyznaczyć dla 
nas odpowiedni termin dodatkowy, wynoszący minimum 15 dni roboczych. 
Po bezowocnym jego upływie jest on uprawniony do odstąpienia od umowy 
lub zażądania odszkodowania zamiast realizacji usług. Roszczenia odszko-
dowawcze Zamawiającego z powodu opóźnienia dostaw oraz roszczenia 
odszkodowawcze zamiast realizacji usług, wykraczające poza wymieniony 
wcześniej ryczałt w każdym przypadku opóźnienia dostaw, także po upływie 
wyznaczonego nam terminu dostawy, są wykluczone.
Ograniczenie odpowiedzialności nie obowiązuje, o ile opóźnienie nie wynikło 
z umyślnego działania, rażącej niedbałości lub innego znacznego narusze-
nia zobowiązań. Nie obowiązuje także wtedy, gdy zawarta została sztywna 
transakcja handlowa. Zmiana ciężaru dowodu na niekorzyść Zamawiającego 
nie jest związana z powyższymi uregulowaniami.

6. Zastrzeżenie prawa własności
Prawo własności do dostarczonego towaru pozostaje zastrzeżone tak długo, 
aż Zamawiający ureguluje wszystkie należności wynikające z relacji hand-
lowych, łącznie z należnościami, które powstaną w przyszłości, wynikającymi 
z umów zawartych w tym samym czasie lub później. Obowiązuje to także 
wtedy, gdy należności są wyszczególnione na bieżącej fakturze, a saldo 
zostało wyrównane i uznane.
Zamawiający jest uprawniony do zbytu towarów w toku zwykłej procedury 
handlowej lub do ich przetworzenia. Wszelkich przetworzeń dokonuje on na 
naszą rzecz, nie zobowiązując nas z tego tytułu. W przypadku przetworze-
nia, połączenia lub zmieszania towarów zastrzeżonych z innymi towarami 
powstaje dla nas zasadniczo prawo współudziału do nowej rzeczy, a mia-
nowicie w przypadku przetworzenia w stosunku wartości (= wartości faktury 
brutto włącznie z kosztami dodatkowymi i podatkami) towaru zastrzeżonego 
do wartości nowej rzeczy, a w przypadku połączenia lub zmieszania w sto-
sunku wartości towaru zastrzeżonego do wartości innego towaru. 
Zamawiający ceduje na nas wszelkie należności, powstałe dla niego w 
wyniku dalszego zbytu w stosunku do odbiorcy lub osoby trzeciej. Jest on 
uprawniony do ściągania tych należności także po dokonaniu cesji. Nasze 
prawo do samodzielnego ściągania wierzytelności pozostaje przy tym niena-
ruszone; jednakże nie będziemy korzystać z tego prawa, jeżeli Zamawiający 
będzie prawidłowo wypełniał wszystkie swoje zobowiązania płatnicze oraz 
inne. Na żądanie, Zamawiający ma obowiązek podania nam scedowanych 
wierzytelności oraz swoich dłużników, wszystkich danych niezbędnych do 
ściągnięcia wierzytelności, dostarczenia odpowiednich dokumentów i poin-
formowania dłużników o cesji.
W przypadku naruszenia postanowień umowy przez Zamawiającego, w 
szczególności dotyczącego opóźnienia płatności, jesteśmy uprawnieni do 
odstąpienia od umowy i odebrania z powrotem towaru. W celu odbioru to-
waru Zamawiający przyzna nam nieodwołalnie prawo do swobodnego 
wstępu do jego pomieszczeń handlowych i magazynowych. Zamawiający nie 
ma prawa, o ile powstaje zastrzeżenie prawa własności, bez naszej zgody 
przejmować towaru lub wyprodukowanych z niego rzeczy na własność w 
celu jego zabezpieczenia ani go zastawiać. Zawieranie umów finansowych 
(np. leasingowych), obejmujących przejęcie na własność naszych praw do 
zastrzeżenia, wymaga naszej pisemnej zgody, o ile umowa nie zobowiązuje 
instytucji finansowej do bezpośredniego zapłacenia przysługującego nam 
udziału w cenie zakupu.
Zamawiający ma obowiązek niezwłocznego poinformowania nas o zajęciach 
w zastaw i innych ingerencjach osób trzecich. Nie może on zawierać ze swoimi 
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odbiorcami porozumień, które mogą naruszać nasze prawa. Zobowiązujemy 
się, na żądanie Zamawiającego i według własnego uznania, do tego sto-
pnia zwolnić nasze zabezpieczenia, aż możliwa do zrealizowania wartość 
zabezpieczeń zabezpieczanych należności przekroczy 20% lub jego wartość 
nominalna przekroczy 50%.

7. Dane o produkcie
Dane dotyczące naszych produktów oraz urządzeń i metod opierają się 
na szeroko zakrojonych pracach badawczych i doświadczeniu w zasto-
sowaniu techniki. Przekazujemy te informacje, nie biorąc za nie żadnej 
odpowiedzialności wykraczającej poza ustalenia konkretnych umów, w for-
mie ustnej i pisemnej, zgodnie z naszą najlepszą wiedzą, ale zastrzegamy 
sobie możliwość dokonywania zmian w toku procesu produkcji. Nie zwal-
nia to jednak Zamawiającego z obowiązku samodzielnego skontrolowania 
naszych wyrobów i metod pod kątem ich zastosowania na własny użytek. 
Informacje użytkowe Zamawiającego są miarodajne jedynie wówczas, gdy 
podczas zawierania umowy pisemnie potwierdziliśmy Zamawiającemu, że 
dostarczone produkty lub urządzenia nadają się do zastosowania planowa-
nego przez Zamawiającego. Obowiązuje to także odnośnie zachowania praw 
ochronnych osób trzecich oraz zastosowań i metod postępowania.

8. Odbiór
Odbiór dokonany zostanie — ponieważ nie będzie przeprowadzany odbiór 
formalny — wraz z wykorzystaniem towaru przez Zamawiającego, najpóźniej 
po upływie jednego tygodnia od momentu dostawy, jeżeli do tego momentu 
nie zostanie on odrzucony. Odbioru nie można odmówić ze względu na niez-
naczne wady, nieznacznie wpływające na zdolność użytkową.

9. Wady rzeczowe
Roszczenia Zamawiającego z tytułu wad rzeczowych przedawniają się, o ile 
nie ustalono tego inaczej, w ciągu roku od momentu dostawy uzgodnionego 
przedmiotu dostaw i usług. W przypadku podstępnego przemilczenia wad, 
umyślnego postępowania lub udzielenia gwarancji jakości obowiązują ter-
miny ustawowe. Terminy ustawowe obowiązują także w przypadku roszczeń 
regresowych wynikających z umów kupna dóbr konsumpcyjnych przez 
Zamawiającego lub jego klientów.
Zamawiający jest zobowiązany, samodzielnie lub przez wskazanego 
przez siebie odbiorcę jako swojego pomocnika w realizacji umowy, do 
niezwłocznego skontrolowania towaru lub usługi bezpośrednio po ich dosta-
wie. W kwestii obowiązku kontroli i wskazania ewentualnych wad obowiązuje 
§377 HGB. Oczywiste wady — także odstępstwa od uzgodnionej jakości — 
należy niezwłocznie, a wady ukryte — bezpośrednio po ich odkryciu zgłosić 
w formie pisemnej, najpóźniej jednak w ciągu terminu przedawnienia zawar-
tego w ustępie 1. Jeżeli Zamawiający nie zgłosi wad w odpowiedniej formie i 
w odpowiednim terminie, towar jest uznawany za przyjęty.
Zamawiający nie może rościć sobie żadnych dalszych praw z powodu wad 
rzeczowych, które według naszej oceny nie wpływają negatywnie lub mają 
nieznaczny negatywny wpływ na wartość i przydatność użytkową towaru. 
W przypadku uzasadnionych reklamacji jesteśmy zobowiązani, według nas-
zego uznania, albo do dostawy wolnego od wad towaru zastępczego, albo 
do bezpłatnego usunięcia wad, chyba że związany z usunięciem wad nakład 
kosztów jest niewspółmierny do stopnia wady i stanowi dla nas zbyt duże 
obciążenie.
Zamawiający jest zobowiązany do przekazania nam wymienionych lub 
zastąpionych części. 
Jeżeli usunięcie wad zakończy się niepowodzeniem, Zamawiający, według 
własnego uznania, jest uprawniony do odstąpienia od umowy lub zażądania 
obniżenia ceny zakupu. O ile w myśl ustaleń ustawowych – niezależnie od 
przyczyny prawnej – jesteśmy zobowiązani do odszkodowania za wadę, takie 
zobowiązanie odszkodowawcze jest ograniczone zgodnie z paragrafem 10.

10. Odpowiedzialność
Odpowiedzialność odszkodowawcza wykraczająca poza zakres opisany w 
paragrafie 9 — bez względu na naturę prawną podnoszonego roszczenia 
— jest wykluczona. Dotyczy to w szczególności roszczeń odszkodowawc-
zych wynikających z zawinień podczas zawierania umowy, z innych naruszeń 
zobowiązań lub z roszczeń deliktowych do rekompensaty szkód rzeczowych 
zgodnie z §823 BGB.
Powyższe postanowienie nie obowiązuje, jeżeli odpowiedzialność z tego 
tytułu jest przymusowa, np. zgodnie z ustawą o odpowiedzialności za pro-
dukt, w przypadku umyślnych działań, rażącej niedbałości, z powodu naru-
szenia ważnych zobowiązań umownych. Roszczenia odszkodowawcze za 
naruszenie ważnych zobowiązań umownych są jednak ograniczone do typo-
wych dla umowy, przewidywalnych szkód, o ile nie ma przypadku umyślnego 
działania lub rażącej niedbałości lub nie pojawiła się odpowiedzialność za 
narażenie życia, uszkodzenie ciała lub spowodowanie uszczerbku na zdro-
wiu. Zmiana ciężaru dowodu na niekorzyść Zamawiającego nie jest związana 
z powyższymi uregulowaniami. O ile odpowiedzialność odszkodowawcza w 

stosunku do nas jest wykluczona lub ograniczona, obowiązuje to także w 
kwestii osobistej odpowiedzialności odszkodowawczej w stosunku do nas-
zych urzędników, pracowników, współpracowników, przedstawicieli i pomoc-
ników. O ile Zamawiającemu, według niniejszego paragrafu 10, przysługują 
roszczenia odszkodowawcze, przedawniają się one wraz z upływem terminu 
przedawnienia roszczeń za wady rzeczowe zgodnie z paragrafem 9. W przy-
padku roszczeń odszkodowawczych zgodnie z ustawą o odpowiedzialności 
za produkt obowiązują przepisy ustawowe dotyczące terminu przedawnie-
nia.

11. Przedawnienie
Roszczenia Zamawiającego inne niż reklamacyjne przedawniają się po 
upływie dwóch lat od ustawowego początku okresu przedawnienia. Ogra-
niczenie to nie obowiązuje w przypadku naszej odpowiedzialności z tytułu 
umyślnego działania i rażącej niedbałości, niedozwolonego postępowania, 
zgodnie z ustawą o odpowiedzialności za produkt, oraz w przypadku zawi-
nionego narażenia życia, uszkodzenia ciała lub spowodowania uszczerbku 
na zdrowiu. 

12. Rozliczenia faktur
Zamawiający ma obowiązek skontrolowania wszystkich rozliczeń faktur, 
w szczególności potwierdzeń sald, oraz innych rozliczeń i not pod kątem 
ich prawidłowości i kompletności. Zastrzeżenia dotyczące rozliczeń fak-
tur należy rozpatrywać w ciągu miesiąca od daty ich wpłynięcia; wszelkie 
inne zastrzeżenia należy rozpatrywać niezwłocznie. Zaniedbanie termino-
wego wniesienia zastrzeżenia oznacza akceptację; nie ma to wpływu na 
możliwość roszczeń ustawowych Zamawiającego w przypadku uzasadnio-
nych zastrzeżeń po upływie terminu.

13. Sąd właściwy
Jeżeli Zamawiający jest kupcem, sądem właściwym jest sąd właściwy dla 
siedziby naszego przedsiębiorstwa. Jesteśmy jednakże uprawnieni do po-
zwania Zamawiającego przed sądem właściwym dla jego siedziby.

14. Prawo właściwe
We wszelkich relacjach prawnych pomiędzy Zamawiającym a nami 
obowiązuje prawo Republiki Federalnej Niemiec z wyłączeniem Konwencji 
Narodów Zjednoczonych o umowach międzynarodowej sprzedaży towarów 
(CISG).

15. Klauzula salwatoryjna
Jeżeli pojedyncze postanowienia niniejszych warunków handlowych będą 
częściowo lub całościowo nieskuteczne pod względem prawnym, nie ma to 
wpływu na skuteczność pozostałych postanowień.

Informacja:
Dane naszych klientów i odbiorców są zapisywane przez nas w formie elektro-
nicznej i przetwarzane, jeżeli jest to konieczne dla zapewnienia prawidłowego 
przebiegu realizacji umownych.

Hanau, 01.09.2009 r. DeguDent GmbH

O ile jest to konieczne do prawidłowego  
regulowania stosunków umownych, to dane 
naszych klientów i odbiorców są przez nas 
zapisywane i przetwarzane w formie Elektro-
nicznego Przetwarzania Danych.



La selectarea textelor şi figurilor din acest manual de  
utilizare s-a procedat cu cea mai mare grijă. Totuşi, pot 
apărea greşeli de ortografie sau alte date eronate. Vă 
rugăm, aveţi în vedere că DeguDent GmbH nu îşi asumă 
răspunderea pentru acestea.

Data versiunii în vigoare: 02/2010
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Manual de utilizare pentru lucrările din

DeguDent Compartis Center

Ne bucurăm pentru interesul dvs. manifestat faţă de 
oferta noastră Compartis integrated systems®. Ca 
produsele să vă mulţumească şi să împlinească toate 
cerinţele în toate privinţele, vă rugăm, citiţi cele de-
scrise în cele ce urmează.

Generalităţi
Pentru o legătură bună
Prin montarea şi luarea în folosinţă a Cercon eye în cadrul 
firmei dvs. asigurăm funcţionarea ireproşabilă a modulului 
de scanare prin intermediul unui angajat DeguDent. Prin 
aceasta activăm Cercon eye şi pentru realizarea legăturii 
dintre firma dvs. şi Compartis Center, astfel că nimic nu mai 
stă în calea unei comunicaţii productive. 

Prin selectarea butonului Compartis din meniul Cercon art 
puteţi să optaţi pentru comanda ce o puteţi trimite speci-
ficând datele prin linia analogică, ISDN sau DSL instalată 
de dvs. 

Date individuale
Ofertele Compartis
Prin oferta Compartis vă stau la dispoziţie suporţi şi „forme 
speciale“, cum ar fi dinţi pivot, pentru o scară largă de 
indicaţii.

Linia noastră de produse Compartis ţine pasul  
cu cerinţele permanent crescânde şi solicită astfel  
dezvoltarea continuă a materialelor şi a posibilităţilor de  
utilizare. Cele mai noi indicaţii/contraindicaţii privind 
restaurările Compartis le găsiţi în manualul de utilizare  
„Suporturi pentru coroane şi punţi Compartis”.
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Vă invităm să vă informaţi despre posibilităţile actuale de utilizare de pe pagina noastră de internet www.compartis.net. 



Realizarea modelului dumneavoastră
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Potrivirea modelului
După pregătirea părţilor de scanat ale modelului, vă rugăm, 
plasaţi modelul/sistemul de model în suportul pentru
model şi ajustaţi această înălţime pe baza şablonului de 
scanare. Cioturile de scanat trebuie să fie în contact uşor 
cu marginea inferioară a şablonului.

Puteţi fixa (şi desface) masa suportului pentru model prin 
rotirea şurubului hidraulic, ce va avea efect asupra tuturor 
mişcărilor mesei.

Îndepărtaţi toate segmentele modelului de pe soclu, cu 
excepţia ciotului de scanat (prin aceasta evitaţi „umbrirea“ 
de către segmentele învecinate, ce ar influenţa negativ re-
zultatul scanării) şi aşezaţi masa pentru model pe unitatea 
rotativă a Cercon eye. Ajustaţi acum ciotul central pe reticul 
(selectarea imaginii de previzualizare prin butonul Cercon 
art „Video“). Acum porniţi procesul de scanare prin închie-
derea capacului de la Cercon eye.

La scanarea cioturilor pentru realizarea suporturilor pen-
tru punţi efectuaţi scanarea în ordinea sugerată de Cercon 
art. Vă rugăm, aveţi în vedere faptul că la fiecare scanare 
cele trei marcaje de referinţă ale suportului pentru model 
trebuie să fie neapărat vizibile. Vă rugăm, aveţi grijă ca 
la poziţionarea cioturilor şi segmentelor maxilare supor-
tul/soclul pentru model să nu îşi schimbe poziţia fixată. 

Realizarea modelului dumneavoastră
Camerele de măsurare ale modulului nostru de scanare 
Cercon eye sunt atât de precise, încât pot sesiza orice 
model realizat din gips pastel al suprafeţei cioturilor, resp. al 
segmentelor maxilare. În experimentele noastre de utilizare 
s-a dovedit deosebit de adecvat produsul „esthetic-base® 
gold“ (Dentona AG, Dortmund) şi Sheracam-Rock fildeş 
(Shera, Lemförde).

Dacă trebuie să modelaţi ceva la modelul de scanat, vă 
recomandăm ceara dentară Cercon eye, care sprijină în 
mod optim rezultatele scanării în aceste locuri. La prelucrarea 
gipsurilor mai puţin adecvate (adică mai închise la culoare) 
recomandăm înainte de scanare utilizarea produsului Cercon 
eye Scan-Spray sau a altui Scan Spray uzual.

Pregătirea modelului/ciotului dumneavoastră
Cercon eye recunoaşte 

• Preparaţiile tangenţiale  
	 (pentru suporturi metalice)

• �Preparaţiile cavităţilor  
(pentru suporturi ceramice şi metalice)

• �Preparaţiile scalariforme  
(pentru suporturi ceramice şi metalice)

Însă, vă rugăm să aveţi în vedere, că în direcţia apicală toate 
formele preparaţiilor trebuie să aibă o terminaţie evidentă 
în formă de un uşor subcoronament (nu mai adânc de 30° 
sub limita de preparaţie), ce devine plată în direcţia ciotu-
lui. Recomandăm pregătirea acestui ciot cu o freză rotundă 
(Ø 2,3 mm) sau cu o freză (Ø 2,3 mm).

Preparaţii în formă exagerată de U (preparaţii „jgheab“) nu 
pot fi sesizate univoc de laser şi pot cauza rezultate false 
de scanare.

Vă rugăm, în acest caz corectaţi preparaţia în mod 
corespunzător.

Marcajele de referinţă de pe suportul pentru model  
trebuie să fie curate la fiecare proces de scanare.

La curăţarea mesei pentru model mărcile de referinţă nu 
trebuie zgâriate!

Paşii următori de lucru sunt descrişi detaliat în manualul de 
utilizare Cercon art 3.0.3.



Livrarea noastră	 În orice caz

103

După ce aţi primit expediţia Compartis, verificaţi recepţia 
mărfii prin comparare cu poziţiile avizului de însoţire a mărfii. 
Dacă ne-aţi transmis într-o singură zi mai multe comenzi, de 
regulă veţi primi lucrările într-o singură livrare. 

După verificarea intrării, vă rugăm, urmaţi paşii de prelucrare 

din manualul de utilizare.

Din centrul nostru de producţie Compartis primiţi supor-
turi pentru coroane şi punţi realizate pe baza comenzii 
dumneavoastră. Dacă aveţi reclamaţii legate de un su-
port Compartis, puteţi utiliza procedura simplificată de 
reclamaţie în termen de 14 zile de la intrarea comenzii 
dumneavoastră.

Pentru aceasta bifaţi în fereastra de selectare „Deschidere 
fişier existent“ căsuţa „Revizie“. Prin aceasta lista se reduce 
la cazuri înaintate deja către Compartis. La deschiderea ca-
zului corespunzător apare un formular, în care vă rugăm să 
selectaţi cel puţin o descriere adecvată a reclamaţiei. Dacă 
nici un punct nu se potriveşte, vă rugăm să scrieţi motivul 
reclamaţiei în câmpul textual. 

Dacă motivul reviziei este deteriorare exterioară, este 
suficientă trimiterea cazului fără scanare nouă. Dacă nu 
sunteţi mulţumit de ajustare sau de potrivirea marginii, vă 
rugăm să bifaţi în formular căsuţa „cu scanare nouă“. În 
continuarea procesului ajungeţi automat la capitolul sca-
nare.

La scanare nouă vă rugăm aveţi grijă ca toate zonele rele-
vante să fie bine captate, mai ales cele în care au apărut 
abateri. Apoi trimiteţi cazul în mod obişnuit pe serverul 
reţelei Compartis. În caz dat este necesară trimiterea lucrării 
contestate.

În cazul reclamaţiei îndreptăţite veţi obţine suportul refăcut 
în termen de 72 de ore de la verificarea internă în mod  
gratuit.

Drept revizie pot fi deschise numai cazurile deja 
trimise. La revizie în afară de scanare nouă nu 
puteţi efectua alte modificări sau înregistrări.
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Condiţii generale de afaceri pentru Compartis integrated systems®

al DeguDent GmbH

„Cele scrise mărunt“
Colaborarea dumneavoastră cu Centrul Compartis ar trebui 
să fie cât se poate de simplă. Pentru realizarea acestui lucru 
şi în situaţii critice am notat unele condiţii de comandă.

Concret, acest lucru înseamnă, că prin trimiterea comen-
zilor către Centrul Compartis sunteţi de acord cu condiţiile 
de comandă Compartis. În cele ce urmează puteţi citi 
aceste condiţii.

 
1. Generalităţi
Condiţiile de afaceri de mai jos pentru Compartis integrated systems® 
sunt valabile pentru întreprinzători (Art. 14 Cod civil). Constituie parte 
integrantă a contractelor şi acordurilor actuale şi viitoare încheiate cu noi 
în cadrul ofertei noastre Compartis integrated systems®. Sunt valabile mai 
ales pentru contracte de cumpărare, de execuţie şi de servicii în cadrul 
acestei oferte. Beneficiarul acceptă valabilitatea acestor condiţii generale 
de afaceri – şi pentru eventuale acţiuni următoare - prin acceptarea fără 
susţineri a acestor condiţii, cel târziu prin recepţionarea mărfii sau a altor 
servicii. Acordurile, excluderile, modificările sau completările verbale ale 
acestor condiţii generale de afaceri, precum şi contractele încheiate pe 
baza acestora necesită confirmarea noastră expresă scrisă pentru a intra 
în vigoare. Acest lucru este valabil şi pentru acordul privind renunţarea la 
forma scrisă. Valabilitatea altor condiţii generale de afaceri ale beneficiaru-
lui, ce diferă de cele de mai sus, sunt pe această cale refuzate şi în cazul 
în care acestea ne sunt înaintate prin scrisoare de confirmare sau pe altă 
cale. Nici livrarea, prestarea de servicii şi acceptarea plăţii necondiţionată 
din partea noastră nu înseamnă recunoaşterea condiţiilor diferite de ace-
stea. Dacă din aceste condiţii generale de afaceri nu reiese altceva, sunt 
valabili termenii şi definiţiile INCOTERMS 2000.

2. Comenzi, oferte, contracte
Comenzile beneficiarului au caracter obligatoriu; nu pot fi revocate, dacă 
le-am recepţionat deja. Ofertele noastre sunt deschise; un contract se 
realizează prin confirmarea noastră scrisă a comenzii sau dacă comen-
zile au fost executate de noi. După încheierea contractului declaraţiile şi 
publicaţiile beneficiarului sunt valabile numai dacă sunt realizate în scris.

3. Preţuri, condiţii de plată, compensaţii
Preţurile se înţeleg „ex works” exclusiv ambalajul, plus taxa pe valoarea 
adăugată valabilă legal. Plăţile sunt scadente imediat după eliberarea 
facturii şi franco oficiu de plată, dacă nu se stabileşte de comun acord 
altceva. Scăderea disconturilor necesită acord special în scris. Beneficiarul 
poate lua în considerare numai creanţe necontestate sau valabile legal.

4. Locul îndeplinirii, livrare, obligaţii de cooperare
Locul îndeplinirii este sediul nostru. Dacă din confirmarea comenzii nu 
reiese altceva, se stabileşte o livrare “ex works”. Riscul îi revine benefi-
ciarului şi în cazul livrării gratuite, când produsele sunt expediate. Amp-
loarea obligaţiei noastre de livrare reiese exclusiv din contractul încheiat cu 
noi. Modificările constructive, ale formei şi culorii, bazate pe îmbunătăţiri 
tehnice sau pe cerinţe ale legislatorului, sunt rezervate, dacă modificările 
nu sunt semnificabil sau în orice măsură nerezonabile pentru beneficiar. 
Dacă pentru beneficiar livrările parţiale sunt rezonabile, acestea pot fi re-
alizate şi pot fi facturate. Specificarea termenelor de livrare se realizează 
fundamental cu rezervarea colaborării beneficiarului conform contractului. 
Respectarea obligaţiei noastre de livrare presupune îndeplinirea la timp 
şi regulamentară a obligaţiilor beneficiarului. Dacă după încheierea con-
tractului se află, că beneficiarul nu oferă suficiente garanţii privind solva-
bilitatea sa şi cerinţa  noastră de plată este periclitată, suntem îndreptăţiţi 
să refuzăm livrarea, până beneficiarul realizează plata sau oferă siguranţă 
în acest sens. În cazul în care plata sau prezentarea garanţiei nu se 
realizează în decurs de 12 zile lucrătoare de la solicitarea în acest sens, 
suntem îndreptăţiţi la rezilierea contractului. Dacă beneficiarul întră în întâr-

ziere cu livrarea, recepţionarea sau preluarea sau întârzierea expedierii sau 
înmânării se datorează lui, suntem îndreptăţiţi fără prejudicierea altor drep-
turi, să solicităm o sumă pauşală corespunzător costurilor de depozitare 
uzuale local, indiferent, dacă depozităm marfa la noi sau la terţe persoane. 
Beneficiarului i se rezervă dreptul să dovedească faptul că nu s-au produs 
pagube sau acestea sunt mai mici.

5. Termene de livrare, întârzierea livrării
Termenele de livrare, datele pentru livrare şi prestări servicii se stabilesc de 
comun acord în scris. Pentru începerea acestora relevantă este
data confirmării comenzii. Dacă termenul convenit nu poate fi respectat din 
motive ce nu intră sub influenţa noastră sau a furnizorilor noştri, termenul 
se prelungeşte în mod corespunzător. Despre aceste cazuri vom informa 
beneficiarul fără întârzieri. În cazul în care motivele întârzierii persistă o lună 
după expirarea termenului de livrare, contractul poate fi reziliat de oricare 
dintre părţi. Se exclud creanţele bazate pe întârziere ce nu s-a produs din 
vina noastră. Dacă nouă nu ni se livrează, deşi am făcut comandă pentru 
acoperirea necesarului la furnizori de încredere, obligaţia noastră de livrare 
devine nulă şi putem să ne abatem de la contract. În cazul întârzierii livrării 
beneficiarul primeşte - dacă dovedeşte că astfel la el s-au produs pabuge 
- un bon pentru o comandă nouă Compartis gratuită, de acelaşi fel şi din 
acelaşi material (despăgubire pauşală). Beneficiarul poate să stabilească în 
scris un termen ulterior corespunzător, care trebuie să fie de cel puţin 15 
zile lucrătoare. După expirarea fără succes a termenului el este îndreptăţit 
să renunţe la contract sau să solicite despăgubiri în loc de prestări ser-
vicii. Alte cereri de despăgubire ale beneficiarului bazate pe întârzierea 
livrării, sau cereri de despăgubiri în loc de prestări servicii ce depăşesc 
despăgubirea pauşală de mai sus, sunt excluse. Limitarea garanţiei nu 
este valabilă în cazul în care s-a convenit o afacere comercială pe timp de-
terminat sau întârzierea este cauzată intenţionat, din neglijenţă gravă sau 
neglijarea datoriilor. Modificarea obligaţiei de prezentare a dovezilor privind 
pagubele beneficiarului nu este afectată de reglementările precedente.

6. Rezervarea dreptului de proprietate
Marfa livrată rămâne proprietatea noastră până la achitarea de către bene-
ficiar a tuturor creanţelor noastre existente faţă de acesta în cadrul aface-
rilor, inclusiv a creanţelor existente pe baza contractelor încheiate conco-
mitent sau ulterior. Acest lucru este valabil şi când creanţele sunt cuprinse 
într-o factură curentă şi soldul este fixat şi recunoscut.
Beneficiarul este îndreptăţit să vândă sau să prelucreze mărfurile în cadrul 
cursului normal al afacerii sale. Prelucrările sunt realizate fără să genereze 
obligaţii din partea noastră. La prelucrarea, aliarea sau mixarea mărfii re-
zervate cu alte mărfuri se naşte în principiu coproprietate asupra lucrului 
nou, şi anume la prelucrare în raportul dintre valoarea (= valoare brută 
facturată inclusiv cheltuieli suplimentare şi impozite) mărfii rezervate şi a 
valorii lucrului nou, la aliare sau mixare în raportul dintre valoarea mărfii re-
zervate şi a valorii celorlalte mărfuri. Prin prezenta beneficiarul ne cedează 
orice creanţă ce se naşte din revânzare pentru un cumpărător sau o terţă 
parte. Pentru recuperarea acestor creanţe rămâne îndreptăţit şi după ce-
dare. Competenţa noastră de a recupera noi înşine aceste creanţe rămâne 
neafectată; totuşi nu vom exercita acest drept până când beneficiarul îşi 
îndeplineşte în mod reglementar obligaţiile sale de plată şi de altă natură. 
La cerere beneficiarul ne va comunica creanţele survenite şi datornicii ace-
stora, va specifica toate datele necesare recuperării creanţelor, va înmâna 
documentele aferente şi va informa datornicii cu privire la cedare. În cazul 
comportamentului potrivnic contractului al beneficiarului, mai ales la întâr-
zierea plăţii, suntem îndreptăţiţi la reziliere şi la luarea înapoi a mărfii. Pen-
tru luarea înapoi a mărfii beneficiarul ne acordă pe această cale irevocabil 
acces nelimitat la sediile şi depozitele sale şi ne permite să luăm cu noi 
marfa. Atâta timp cât este valabilă rezervarea dreptului de proprietate, be-
neficiarul nu poate nici ipoteca, nici ceda ca garanţie dreptul de proprietate 
a mărfurilor sau a lucrurilor ce constau din acestea. Încheierea contractelor 
de finanţare (de exemplu leasing), care includ cedarea drepturilor noastre 
de rezervare, necesită acordul nostru prealabil dat în scris, dacă contractul 
instituţiei de finanţare nu obligă la plata preţului de cumpărare direct către 
noi. La ipotecarea sau alte intervenţii ale unei terţe persoane beneficiarul 



105

trebuie să ne înştiinţeze imediat în scris. Îi este interzis să convină cu clienţii 
săi asupra unor lucruri ce pot limita drepturile noastre. Ne obligăm, ca la 
cererea beneficiarului şi la alegerea noastră să eliberăm garanţiile colate-
rale în măsura în care valoarea realizabilă a garanţiilor depăşeşte cu peste 
20% creanţele asigurabile sau cu peste 50% valoarea lor nominală.

7. Date privind produsele
Datele noastre privind produsele, instalaţiile şi procedurile noastre se 
bazează pe cercetări cuprinzătoare şi pe experienţă tehnică în dome-
niul aplicării. Comunicăm aceste rezultate, cu care nu ne asumăm nicio 
răspundere ce depăşeşte cadrul contractului individual, verbal şi în scris 
după cunoştinţele noastre, ne rezervăm totuşi dreptul la modificări tehnice 
în scopul dezvoltării produselor. Acest lucru nu scuteşte beneficiarul de 
la verificarea potrivirii produselor şi procedurilor noastre cu scopul său de 
utilizare. Datele beneficiarului privind utilizarea sunt relevante numai dacă 
la încheierea contractului am confirmat în scris beneficiarului, că produsele 
sau aparatele livrate de noi corespund utilizării intenţionate de beneficiar. 
Acest lucru este valabil şi pentru respectarea drepturilor de protecţie a 
terţilor, precum şi pentru aplicaţii şi moduri de a proceda.

8. Recepţie
Recepţia se realizează, deoarece nu se efectuează recepţie formală, prin 
utilizarea mărfii de către beneficiar, cel târziu la expirarea unei săptămâni de 
la livrare, dacă până atunci nu s-a făcut nicio contestaţie. Recepţionarea 
nu poate fi refuzată din cauza unor probleme minore, care nu limitează 
semnificativ capacitatea de utilizare.

9. Defecte
Cererile beneficiarului din cauza daunelor materiale se prescriu în termen 
de un an de la livrarea obiectului livrării şi prestării de servicii, dacă nu se 
convine în alt sens. În cazul ocultării cu viclenie a defecţiunilor, comporta-
mentului intenţionat sau preluarea unei garanţii de calitate sunt valabile ter-
menele legale. Termenele legale sunt valabile şi pentru cererile de restituire 
ale beneficiarului sau clienţilor acestuia pe baza contractelor de cumpărare 
a unor bunuri de consum.
Beneficiarul sau un recepţioner desemnat de acesta ca ajutor în îndeplinire 
este obligat să verifice marfa sau prestarea de servicii imediat după livrare. 
Pentru obligaţia de verificare şi anunţarea unei revendicări este valabil Art. 
377 al Codului comercial. Problemele deschise – şi abateri de la calita-
tea eventual convenită – trebuie contestate imediat, defecţiunile ascunse 
imediat după descoperirea lor, cel târziu însă în termenul de prescriere 
specificat în alineatul 1 de mai sus. Dacă beneficiarul nu face contestaţia 
sub forma şi în termenul corespunzător, marfa se consideră aprobată. Be-
neficiarul nu poate exercita alte drepturi pentru pagube materiale care nu 
limitează sau limitează într-o măsură nesemnificativă valoarea şi utilitatea 
mărfii pentru utilizarea recunoscută de noi.
În cazul reclamaţiilor justificate privind defectele suntem obligaţi, la alegerea 
noastră, ori să livrăm marfă de schimb ireproşabilă, ori să înlăturăm gratuit 
problema, cu excepţia cazului în care costurile îndeplinirii ulterioare nu sunt 
în raport cu importanţa problemei şi sunt inacceptabile pentru noi.
Beneficiarul este obligat să ne cedeze componentele înlocuite sau schim-
bate. Dacă îndeplinirea ulterioară eşuează, beneficiarul este îndreptăţit, la 
alegerea sa, să renunţe la contract sau să ceară reducerea preţului de 
cumpărare. Dacă în conformitate cu reglementările legale suntem obligaţi 
la despăgubiri din cauza unei defecţiuni – indiferent pe ce bază legală -, 
obligaţia de despăgubire este limitată de ceel stipulate la cifra 10 de mai 
jos.

10. Răspunderea
O răspundere extinsă pentru despăgubiri ce depăşesc cele stipulate la cifra 
9 – fără a ţine cont de natura juridică a cerinţei validate faţă de noi – este 
exclusă. Acest lucru este valabil mai ales pentru cereri de despăgubire 
bazate pe culpă la încheierea contractului, alte încălcări ale obligaţiilor sau 
pe cereri prejudicioase de despăgubiri conform Art. 823 al Codului co-
mercial. Acest lucru nu este valabil în cazul garanţiei obligatorii, de ex. 
conform legii privind garanţia pentru produse, în cazul intenţiei, neglijenţei 
grave, încălcării obligaţiilor contractuale. Cererea de despăgubire pen-

tru încălcarea obligaţiilor contractuale importante este totuşi limitată la 
dauna tipică contractului, previzibilă, dacă nu este vorba de intenţie sau 
neglijenţă gravă sau de vătămarea vieţii, corpului sau sănătăţii. Modifi-
carea obligaţiei de prezentare a dovezilor privind pagubele beneficiarului 
nu este afectată de reglementările precedente. Dacă răspunderea pentru 
daune ne este exclusă sau limitată, acest lucru este valabil şi în ceea ce 
priveşte răspunderea personală pentru daune a angajaţilor, muncitorilor, 
colaboratorilor, reprezentanţilor noştri şi a ajutoarelor la îndeplinire. Dacă 
beneficiarului îi revin cereri de despăgubiri conform cifrei 10, acestea se 
prescriu cu expirarea termenului de prescriere valabil pentru cererile de 
despăgubire pentru daune materiale, specificat la cifra 9. În cazul cererilor 
de despăgubire pe baza legii privind garanţia pentru produse sunt valabile 
prevederile legale referitoare la prescriere.

11. Prescrierea
Alte cereri ale beneficiarului decât cele pentru defecte se prescriu la doi 
ani de la începutul legal al prescrierii. Această limitare nu este valabilă pen-
tru răspunderea noastră în caz de intenţie şi neglijenţă gravă, manipulare 
nepermisă, după legea privind garanţia pentru produse şi la vătămarea din 
culpă a corpului, vieţii şi sănătăţii.

12. Extrase de cont
Beneficiarul trebuie să verifice corectitudinea şi completitudinea exraselor 
de cont, mai ales a confirmărilor de sold, a decontărilor şi a informaţiilor. 
Obiecţiile împotriva extraselor de cont se vor trimite în termen de o lună de 
la primire; alte obiecţii trebuie semnalate fără întârziere. Renunţarea la ma-
nifestarea la timp a obiecţiilor se interpretează ca şi confirmare; solicitările 
legale ale beneficiarului în cazul obiecţiilor fondate manifestate după expi-
rarea termenului rămân fără efect.

13. Instanţa competentă
Dacă beneficiarul este comerciant, locul instanţei competente este sediul 
firmei noastre. Dacă înaintăm reclamaţii, pe lângă acesta este valabil şi 
locul instanţei generale competente a beneficiarului.

14. Legea aplicabilă
Pentru toate relaţiile juridice dintre beneficiar şi noi este valabilă legislaţie 
Republicii Federale Germania, cu excluderea acordului ONU privind con-
tractele referitoare la vânzarea internaţională de mărfuri (CIVM).

15. Invalabilitate parţială
Dacă unele dispoziţii ale acestor condiţii de afaceri devin complet sau 
parţial invalide, celelalte dispoziţii nu vor fi afectate de acest lucru.

Indicaţie:
Datele clienţilor şi cumpărătorilor noştri sunt arhivate şi prelucrate prin 
procesarea electronică a datelor, dacă acest lucru este necesar pentru 
desfăşurarea regulamentară a relaţiilor contractuale

Hanau, 01.09.2009
DeguDent GmbH

Datele clienţilor şi cumpărătorilor noştri 
sunt arhivate şi prelucrate prin procesarea 
electronică a datelor, dacă acest lucru este 
necesar pentru desfăşurarea regulamentară a 
relaţiilor contractuale.



Arbetet med att sammanställa texter och bilder i denna 
manual har präglats av största omsorg. Trots det kan  
skrivfel eller andra felaktigheter förekomma. DeguDent 
GmbH ikläder sig inget ansvar för detta.

Utgåva: 02/2010
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Instruktioner för arbeten från  
DeguDent Compartis Center

Vi gläder oss åt ditt intresse för Compartis integrated sy-
stems®. För att du ska få maximal nytta av produkterna och 
tillfredsställande resultat är det viktigt att du följer bruks- 
anvisningen nedan.  

Generellt
För bästa kontakt
Genom att våra medarbetare installerar och driftsätter 
Cercon eye hos dig kan vi ge garanti för korrekt funktion 
hos scannern. Samtidigt etablerar vi kontakten mellan din 
Cercon eye och vårt Compartis Center, så att en produktiv 
kommunikation kan upprätthållas kontinuerligt. 

Genom att klicka på Compartis-knappen i Cercon art- 
menyn lägger du ett uppdrag hos oss och tillåter överföring 
av data via din installerade DSL/ADSL-uppkoppling.  

Individuellt
Våra Compartis-erbjudanden
Med våra Compartis-erbjudanden kan vi tillhandahålla  
skelett och “specialformer” som till exempel broankare, för 
de mest skilda indikationer.  

Vår produktserie Compartis är underkastad en kravbild som 
ständigt växer vilket kräver en löpande utökning av material 
och användningsområden. De mest aktuella indikationerna/
kontraindikationerna för Compartis-restaureringar återfinns 
i bruksanvisningen „Compartis stommar till kronor och 
broar“.
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Besök vår webbplats på www.compartis.net för att se det aktuella utbudet av produkter från Compartis.



Din modelltillverkning
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Modellanordning
Efter förberedelse av de modelldelar som ska scan-
nas, sätt modellen / modellsystemet i modellhållaren och  
ställ in höjden i enlighet med scann-mallen. Stumparna  
som skall scannas skall befinna sig i lätt kontakt med  
mallens underkant.

Fixera (och lossa) modellhållarens bord genom att vrida  
hydraulskruven som påverkar alla bordets rörelser.

Ta ut alla modellsegment, utom stumpen som skall  
scannas, från sockeln (i syfte att undvika “skuggor” från 
intilliggande segment, vilka skulle kunna påverka scann- 
resultatet negativt) och ställ modellbordet på vridenheten  
på Cercon eye. Centrera på stumpen med hårkorsets  
hjälp (välj förhandsvisning med Cercon art-knappen  
“Video”). Startascanningen genom att stänga kåpan på 
Cercon eye.  

Vid scanning av stumpa r ti ll bros kelett  sk all des sa  
scannas i den ordningsföljd som anges av Cercon art.  
Observera att vid varje scanning måste tre referens- 
markeringar på modellhållaren synas i förhandsvisningen.  
Var också noga med att modellhållaren/modellsockeln inte 
flyttar sig ur sitt fixerade läge vid positionering av stumpen.

 

Din modelltillverkning
Mätkamerorna i vår scanningmodul Cercon eye är så 
exakta att Du i största möjliga utsträckning kan registrera 
ytorna på stumparna resp. käksegmenten hos alla modeller 
tillverkade med pastellfärgad gips. Dock har produkten  
“esthetic-base® gold“ (Dentona AG, Dortmund) och 
Sheracam-Rock elfenben (Shera, Lemförde) visat sig vara 
särskilt lämpad i våra användningsförsök. 

I den mån Du måste blockera något i den modell som skall 
scannas, rekommenderar vi vår Cercon eye blockerings-
vax, som på ett optimalt sätt stödjer scanningsresultatet 
även på dessa ställen. Vid bearbetning av mindre lämpliga 
(d.v.s. mörka) gips, rekommenderar vi att Du före scanning 
använder vår Cercon eye scanspray eller annan vanligen 
förekommande scanspray.

Din förberedelse av modeller och tandstumpar

Cercon eye detekterar 

• �Tangentialpreparationer  
(för metallskelett)

• �Hålkälpreparationer 
(för keramiska skelett och metallskelett)

• �Stegpreparationer  
(för keramiska skelett och metallskelett)

Observera att alla preparationsformer skall uppvisa en  
tydlig avslutning i apikal riktning i form av en lätt infräsning 
(inte djupare än 30° under preparationsgränsen). Denna 
skall löpa plant mot tandstumpen. Vi rekommenderar att  
stumpen förbereds med ett rundstift (Ø 2,3 mm) eller en 
fräs (Ø 2,3 mm).

Alltför utpräglat U-formiga preparationer (“takrännor”) kan 
inte entydigt detekteras av lasern och leder till felaktiga 
scannresultat. 

Korrigera i så fall preparationen på lämpligt sätt.



Referensmarkeringarna på modellhållaren måste vara 
rena vid varje scanning.

Referensmarkeringarna får inte repas vid rengöring av 
modellbordet!

Efterföljande arbetssteg beskrivs detaljerat i Bruksanvisning 
Cercon art 3.0.3.



Vår leverans

109

Vår leverans
När leveransen från Compartis har anlänt, kontrollera att 
den överensstämmer med posterna på följesedeln. Om du 
gör flera beställningar under en och samma dag kommer 
de vanligtvis att översändas som en gemensam leverans. 

Efter mottagningskontroll, gör följande.

I händelse av fel 

Compartis produktionscentrum levererar kron- och bro-
skelett, tillverkade i enlighet med de data du har översänt. 
Om du har något att anmärka på ett Compartis-skelett kan 
du inom 14 dagar efter mottagande av beställda produkter  
utnyttja vårt förenklade reklamationsförfarande.

För detta ändamål, markera i urvalsfönstret “Beste-
hende Datei öffnen” rutan “Revision”. Därmed reduceras  
listan till ärenden som redan skickats till Compartis. Då du 
öppnar aktuellt ärende visas ett formulär där du ska välja  
minst en passande beskrivning av upptäckt felaktighet.  
Om ingen av punkterna passar in, skriv reklamations 
anledningen i textfältet. 

Om revisionsbehovet kan återföras till yttre skador kan 
ärendet skickas utan förnyad scanning. Om det däremot 
är passningen eller kantanslutningen du anmärker på,  
markera i stället rutan ”mit neuem Scan” i formuläret. 

Vid förnyad scanning, var noga med att alla relevanta  
områden detekteras noggrant, i synnerhet de där föränd-
ringar har uppträtt. Skicka sedan ärendet på vanligt sätt till 
Compartis tillverkningsserver. I vissa fall måste även den  
reklamerade produkten skickas tillbaka.

Om reklamationen bedöms vara berättigad kommer ett nytt 
skelett att översändas kostnadsfritt inom 72 timmar, efter 
intern kontroll.

Endast redan skickade ärenden kan öppnas 
som revisioner. Vid revision kan endast förnyad 
scanning göras – inga ändringar eller tillägg.
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Allmänna affärsvillkor för Compartis integrated Systems®

f rån DeguDent GmbH 

Det ”finstilta”
Ditt samarbete med Compartis Center ska vara så  
okomplicerat som möjligt för din del. För att kunna tillämpa 
detta även i eventuella problemsituationer har vi definierat 
ett fåtal beställningsvillkor.

Konkret innebär detta att du varje gång du skickar ett 
uppdrag till vårt Compartis Center godkänner Compartis 
beställningsvillkor. Dessa villkor följer nedan.

 
1. Allmänt
Nedanstående allmänna affärsvillkor för Compartis integra-ted Systems® 
gäller bara gentemot företag (§ 14 i Tysk-lands civilrättsliga lag). De ingår i 
alla nuvarande och framtida avtal och överenskommelser som ingås med 
oss avseende vårt produktsortiment Compartis Integrated Systems®. De 
gäller i synnerhet för köpe-, arbets- och tjänsteavtal inom ramen för detta 
produktsortiment. Beställaren förklarar sig vara införstådd med giltigheten 
av dessa allmänna affärsvillkor – även för efter¬följande transaktioner – ge-
nom att han tar emot dessa allmänna affärsvillkor utan reservationer, dock 
senast vid mottagandet av vår vara eller andra leveranser. 
För muntliga sidoavtal, exkludering, ändring eller komplette-ring av dessa 
allmänna affärsvillkor och avtal som har ingåtts på grundval av dessa krävs 
vår uttryckliga skriftliga bekräftel-se för att de ska gälla. Detta gäller också 
för upphävande av kravet på skriftlig form. Giltigheten hos beställarens 
avvikande allmänna affärsvillkor godkänns inte heller om de meddelas oss 
i ett bekräftelsebrev eller på annat sätt. Inte heller förbe-hållslös leverans 
av varor och tjänster och mottagande av betalningar innebär att avvikande 
bestämmelser godkänns. Om inget annat anges i dessa allmänna affärs-
villkor gäller termerna och defini¬tionerna i INCOTERMS 2000.

2. Beställningar, offerter, avtal
Köparens beställningar är bindande; de kan inte annulleras när de har mot-
tagits av oss. Våra offerter är utan förbindelse; ett avtal kommer till stånd 
först genom vår skriftliga orderbekräf-telse eller när beställningarna har ex-
pedierats av oss. Förklar-ingar och meddelanden från beställaren efter det 
att avtalet har ingåtts gäller endast om de är skriftliga.

3. Priser, betalningsvillkor, kvittning
Priserna gäller ”från fabrik” exklusive förpackning plus gällan-de lagstad-
gad mervärdesskatt. Fakturorna ska betalas till oss så snart som de har 
utfärdats och utan avdrag för bankkost-nader, om inget annat har avtalats. 
För avdrag av rabatt krävs särskild skriftlig överenskommelse. Beställaren 
kan bara kvitta med sådana fordringar som är obestridda eller har vunnit 
laga kraft.

4. Ort för fullgörande, leverans, skyldighet att medverka
Ort för fullgörande är den plats där vi har vårt säte. Om inget annat anges 
i orderbekräftelsen är leverans ”från fabrik” avta-lad. Även vid fraktfri leve-
rans övergår risken till beställaren när produkterna avsänds. Omfattnin-
gen av våra leveransskyldig¬heter framgår uteslutande av det avtal som 
har ingåtts med oss. Konstruktion, form och färg kan ändras på grund av 
för-bättrad teknik eller krav enligt lagstiftningen, om ändringarna inte är 
väsentliga eller i övrigt orimliga för beställaren. Om beställaren kan förvän-
tas acceptera delleveranser kan sådana göras och faktureras. Leveransti-
der anges alltid med förbehåll för bestäl¬larens medverkan enligt avtalet. 
En förutsättning för att vi ska kunna uppfylla vår leveransskyldighet är att 
beställa-ren fullgör sina skyldigheter i tid och på föreskrivet sätt. Om det 
när avtalet har ingåtts visar sig att beställaren inte lämnar tillräcklig garanti 
för sin betalningsförmåga och vårt betalningskrav äventyras har vi rätt att 
vägra leverera tills beställaren har betalat eller lämnat säkerhet för betalnin-
gen. Om betalning inte görs eller säkerhet inte lämnas inom 12 arbetsda-
gar efter anmodan har vi rätt att häva avtalet. Om beställaren inte avropar, 
kontrollerar eller hämtar varorna i tid, eller avsändningen eller leveransen 
försenas genom dennes vållande har vi, oberoende av ytterligare krav, rätt 
att ta ut ett schablonbelopp som motsvarar de lagringskostnader som är 
brukliga på platsen, oberoende av om vi lagrar varan hos oss eller hos 

tredje part. Beställaren förbehålls rätten att bevisa att ingen eller endast 
liten skada har uppkommit.

5. Leveranstider, försenad leverans
Leveransdatum, leveranstider och tider för fullgörande avtalas skriftligen. 
De börjar gälla på dagen för beställningsbekräftel-sen. Om den avtalade 
leveranstiden inte kan hållas på grund av omständigheter som vi eller våra 
underleverantörer inte råder över förlängs den i rimlig utsträckning. I sådana 
fall kom-mer vi omgående att underrätta beställaren. Om dessa omstän-
digheter fortfarande råder en månad efter utgången av den avtalade leve-
ranstiden kan var och en av parterna häva avtalet. Ytterli¬gare anspråk på 
grund av att leveranstiden har överskridits utan vår förskyllan är uteslutna. 
Om vi själva inte får leveranser trots att vi har lämnat överens¬stämmande 
beställningar till pålitliga leverantörer befrias vi från vår leveransskyldighet 
och kan häva avtalet. Vid försenad leverans har beställaren rätt att be-
gära tillgodokvitto för kostnadsfri ny beställning av Compartis av samma 
sort och av samma material, om han styrker att han har åsamkats skada 
genom detta (schablonersättning vid dröjsmål). Bestäl¬laren kan också 
skriftligen sätta en rimlig frist som måste uppgå till minst 15 arbetsdagar. 
Om fristen löper ut utan resultat har han rätt att häva avtalet eller begära 
skadeersättning i stället för leveransen. Skadeersättningskrav från bestäl-
larens sida på grund av försenad leverans och skadeersättningskrav i stäl-
let för leveransen utöver det ovannämnda schablonbeloppet är uteslutna i 
samtliga fall av försenad leverans, även när en eventuell frist för leveransen 
har löpt ut. Begränsningen av ansvaret gäller inte om förseningen beror på 
uppsåt, grov vårdslöshet eller väsentlig pliktförsummelse. Den gäller inte 
heller om en överenskommelse om leverans senast ett bestämt datum 
har avtalats med handelsman enligt den tyska handelslagen. Ovanstående 
bestäm¬melser medför inte att bevisbördan ändras till beställarens nack-
del.

6. Äganderättsförbehåll
Den levererade varan förblir vår egendom tills samtliga fordringar gente-
mot beställaren på grund av affärsförbindelsen har betalats, innefattande 
framtida fordringar på grund av avtal som har ingåtts samtidigt eller senare. 
Detta gäller också när fordringarna är på löpande räkning och balansen 
har gjorts upp och godkänts. Beställaren har rätt att avyttra eller bearbeta 
varorna i normal affärsverksamhet. Han utför eventuell bearbetning för vår 
räkning utan att vi får skyldigheter genom detta. Om den inne¬hållna va-
ran bearbetas tillsammans med, kopplas samman med eller blandas med 
andra varor blir vi i princip delägare till det nya föremålet, vid bearbetning 
närmare bestämt i proportion till den innehållna varans värde (= bruttovär-
det enligt fakturan inklusive extra kostnader och skatt) i förhållande till det 
nya föremålets värde, och vid sammankoppling eller blandning i proportion 
till den innehållna varans värde i förhållande till de andra varornas värde.
Beställaren överlåter härmed alla fordringar till oss som han får gentemot 
en köpare eller tredje part genom vidareförsäljningen. Även efter överlå-
telsen har han rätt att indriva dessa fordringar. Vår befogenhet att själva 
indriva fordringarna påverkas inte av detta, men vi kommer inte att ut-
nyttja denna rätt så länge som beställaren i vederbörlig ordning fullgör 
sina betalningsskyldig¬heter och andra skyldigheter. Beställaren ska på 
begäran lämna meddelande till oss om de överlåtna fordringarna och om 
gälde¬närerna, lämna alla uppgifter som behövs för indrivningen, lämna ut 
tillhörande handlingar och underrätta gäldenärerna om överlåtelsen.
Om beställaren gör sig skyldig till avtalsbrott, i synnerhet vid försenad be-
talning, har vi rätt att häva avtalet och ta tillbaka varan. För att vi ska kunna 
återta varan ger oss beställaren härmed oåterkalleligen rätt att obehindrat 
beträda dennes affärs- och lagerutrymmen och ta med oss varan.
Så länge som äganderättsförbehållet gäller får varorna eller föremål som 
har tillverkats av dessa varken överlåtas som säkerhet eller pantsättas av 
beställaren utan vårt medgivande. För att sluta avtal om finansiering (till 
exempel leasing) där överlåtelse av våra förbehållna rättigheter ingår krävs 
vårt före¬gående skriftliga medgivande, om inte finansieringsinstitutet i av-
talet förpliktas att direkt till oss betala den andel av köpe¬summan som vi 
har rätt till. Vid pantsättning och andra ingrepp från tredje parts sida ska 
beställaren omedelbart underrätta oss skriftligen. Han får inte ingå sådana 
avtal med sina köpare som kan göra intrång i våra rättigheter. Vi förbinder 
oss att på beställarens begäran och efter eget val frisläppa säkerheter, 
om säkerheternas realiserbara värde med mer än 20 procent överstiger 
de ford-ringar som ska garanteras eller om det överstiger deras nominella 
belopp med mer än 50 procent.
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11. Preskription
Andra anspråk än beställarens anspråk på grund av fel preskri¬beras två 
år efter det att den lagstadgade preskriptionstiden har börjat löpa. Denna 
begränsning gäller inte för vårt ansvar på grund av uppsåt och grov vårds-
löshet, otillåtet handlande, vårt ansvar enligt produktansvarslagen och vid 
vållande av skada till liv, lem och hälsa.

12. Redovisning
Beställaren ska kontrollera att redovisningarna, särskilt saldobe¬kräftelser 
och andra kontoutdrag och meddelanden är korrekta och fullständiga. In-
vändningar mot redovisningar ska skickas inom en månad efter det att 
dessa har mottagits; övriga invänd¬ningar ska meddelas omedelbart. Om 
invändningar inte meddelas i tid gäller redovisningarna som godkända; 
bestäl¬larens rättigheter enligt lag vid motiverade invändningar efter det 
att fristen har löpt ut påverkas inte.

13. Laga domstol
Om beställaren är handelsman enligt den tyska handelslagen är laga dom-
stol vårt företags säte. Vi har dock också rätt att väcka talan mot beställa-
ren vid dennes allmänna laga domstol.

14. Tillämplig lag
För alla rättsliga förhållanden mellan beställaren och oss gäller Förbunds-
republiken Tysklands lag med uteslutande av Förenta Nationernas konven-
tion om internationella köp av varor (CISG).

15. Ogiltigförklaring av delar avtalet
Om enstaka bestämmelser i dessa affärsvillkor är helt eller delvis ogiltiga 
påverkas inte giltigheten av de övriga bestämmel¬serna av detta.

Anmärkning:
Data avseende våra kunder och köpare lagras och bearbetas av oss i 
elektronisk form i den mån detta är nödvändigt för en korrekt hantering av 
avtalsrelationerna.

Hanau den 1 september 2009
DeguDent GmbH

7. Produktuppgifter
Våra uppgifter om våra produkter och om våra anläggningar och förfa-
randen är baserade på ett omfattande forskningsar-bete och erfarenhet 
av teknisk tillämpning. Vi tillhandahåller dessa resultat, med vilka vi inte 
tar något ansvar som sträcker sig längre än det enskilda avtalet, i ord 
och skrift och efter bästa förmåga, men vi förbehåller oss rätten att göra 
tekniska ändringar under produktutvecklingens gång. Detta innebär dock 
inte att beställaren inte är skyldig att själv kontrollera våra produkter och 
förfaranden med avseende på användning för eget bruk. Beställarens upp-
gifter om användningen gäller bara om vi när avtalet ingicks skriftligen in-
tygade för beställa-ren att de levererade produkterna eller instrumenten är 
lämpli-ga för den användning som beställaren avser. Detta gäller också för 
iaktta¬gande av tredje parts immateriella rättigheter och för tillämp¬ningar 
och förfaranden.

8. Mottagande
Eftersom ingen formell besiktning genomförs sker mottagan-det när 
beställaren använder varan, senast en vecka efter leve¬ransen, om den 
inte avböjs innan dess. Beställaren kan inte vägra ta emot varan på grund 
av obetydliga fel som inte väsentligt försämrar användbarheten.

9. Reklamationer
Beställarens anspråk på grund av fel preskriberas inom ett år efter det 
att den avtalade varan eller tjänsten har levererats, om inget annat har 
avtalats. Vid medvetet hemlighållande av fel, uppsåtligt beteende eller läm-
nande av kvalitetsgaranti gäller de i lag fastställda tidsfristerna. De i lag 
fastställda tids-fristerna gäller också för regressanspråk enligt beställarens 
eller dennes kunders köpeavtal avseende konsumtionsvaror. Beställaren 
är skyldig att omedelbart efter leveransen själv eller genom en mottagare 
som han har angett som sin med-hjälpare undersöka varan eller tjänsten. 
För skyldigheten att undersöka och att reklamera gäller § 377 i den tyska 
han-delslagen. Uppen¬bara fel – även avvikelser från eventuellt avtalad 
kvalitet – ska omedelbart reklameras skriftligen, dolda fel så snart som de 
har upptäckts, dock senast inom den preskriptionstid som anges i första 
stycket ovan. Om beställa-ren underlåter att göra anmälan på rätt sätt 
och i rätt tid anses ha godkänt varan. Beställaren kan inte härleda några 
ytterliga-re rättigheter ur fel som inte eller endast i obetydlig utsträck-ning 
påverkar varans värde och lämplighet för den användning som vi kan be-
döma. Vid berättigade reklamationer är vi skyldiga att efter eget val an-
tingen leverera en felfri ersättningsvara eller avhjälpa felet kostnadsfritt, 
såvida inte kostnaden för fullgörandet i efter-hand är orimlig med tanke 
på felets betydelse och inte kan begäras av oss. Beställaren är skyldig att 
återlämna ersatta eller utbytta detal-jer till oss. Om fullgörandet i efterhand 
misslyckas har bestäl-laren rätt att efter eget val häva avtalet eller begära 
prisredu-cering. Om vi enligt lagbestämmelserna – oberoende av rätts-lig 
grund – är skyldiga att betala skadeersättning på grund av fel är denna 
skyldighet att betala skadeersättning begränsad enligt punkt 10 nedan.

10. Ansvar
Mer långtgående ansvar för skador än som anges i punkt 9 är uteslutet 
– oberoende av det hävdade anspråkets rättsliga karaktär. Detta gäller i 
synnerhet för skadeståndsanspråk på grund av vårdslöshet vid avtalets 
ingående, på grund av an-nan pliktförsummelse eller på grund av ska-
deståndsrättsliga anspråk på ersättning för materiella skador enligt § 832 i 
Tysk-lands civil¬rättsliga lag. Detta gäller inte om ansvaret är obligatoriskt, 
t.ex. enligt pro-duktansvarslagen, vid uppsåt, grov vårdslöshet och på 
grund av brott mot väsentliga avtalade skyldigheter. Skadestånds¬anspråk 
på grund av brott mot väsentliga avtalade skyldigheter begränsas dock 
till förutsebara skador som är typiska för avtal av detta slag, såvida inte 
uppsåt eller grov vårdslöshet föreligger eller ansvar för skada till liv, lem 
eller hälsa gäller. Ovanstående bestämmelser medför inte att bevisbördan 
ändras till bestäl¬larens nackdel. Om hävdande av skadeståndsansvar 
gentemot oss är uteslutet eller begränsat gäller detta också beträffande 
våra anställdas, arbetstagares, medarbetares, företrädares och medh-
jälpares personliga skadeståndsansvar. Om beställaren har rätt till ska-
destånd enligt denna punkt 10 preskriberas detta vid utgången av den 
preskriptionstid som gäller för anspråk på grund av felaktig vara enligt 
punkt 9. Vid skadeståndsanspråk enligt produktansvarslagen gäller lagbe-
stämmelserna om pre-skription.

Data om våra kunder och avnämare lagras 
och bearbetas med datorhjälp om detta krävs 
för rationell hantering av våra avtalsmässiga  
affärsförhållanden.
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For further information: 
www.cercon-smart-ceramics.com


